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LEISTUNGSVERZEICHNIS - OFFENES VERFAHREN 
EC7 / 2 0 1 0 Dreijahreslieferung von Medikam en-
ten- freisetzenden Gefäßstützen 
ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN: 

CAPI T0 LATO D'ONERI 

 
PROCEDURA APERTA EC  

EC7/2010 Fornitura triennale di stent medicati. 

 

NORME GENERALI: 

Art . 1 - Zusam m ensetzung des Leistungsver-
zeichnisses 

Art. 1 - Com posizione del capitolato d oneri 

Das vorliegende Verzeichnis besteht aus: I l presente capitolato d oneri é com posto da: 
a) allgem einen Bedingungen - Nr. 19 Seiten (Nr. 29 

Artikel); 
a) norme generali n. 19 pagine (n. 29 articoli); 

b) ausdrückliche Annahm e der Bedingungen des 
Leistungsverzeichnisses -  Nr.  1 Seite 

b) accet tazione clausole del capitolato d oneri -  n. 1 
pagina 

c) Beilage A Nr. 4 Seiten; c) allegato A n. 4 pagine; 
d) Beilage B Nr. 2 Seiten; d) allegato B n. 2 pagine; 
e) Ersatzerklärung für Medizinprodukte  Nr. 3 Seiten

 

e) dichiarazione sost itut iva per dispost ivi m edici  nr. 
3 pagine 

f) Formular auf dem die Angebote abgefasst werden 
-  Nr. 4 Seiten; 

f) modello da utilizzare per la compilazione delle of-
ferte -  n. 4  pagine  

g) Anhang, der dem / den diesbezüglichen Angebot-
modell/en beizulegen ist 

 

n. 1 Seite 
g) appendici da allegare al/ i m odello/ i d'offerta 

di riferimento  n. 1 pagine 

Art. 2 -  Gegenstand der Ausschreibung Art. 2 -  Oggetto della gara 

Gegenstand der Lieferung sind die im Anhang der 
Wet tbewerbsausschreibung angegebenen Produkte, für 
den Gesundheitsbezirk Bozen des Sanitätsbet r iebes 
der Autonom en Provinz Bozen, nachfolgend als VS 
(Vergabestelle) bezeichnet. 

L ogget to della fornitura è quello degli art icoli indicat i 
nell appendice del capitolato per il Com prensorio Sani-
tar io di Bolzano dell Azienda Sanitar ia della Provincia 
Autonoma di Bolzano,di seguito indicato come SA (Sta-
zione Appaltante). 

Art. 3 -  Menge und Eigenschaften Art. 3 -  Quantità e caratteristiche 

Menge und Eigenschaften der zu liefernden Produkte 
gehen aus dem Anhang hervor, welcher wesent licher 
Bestandteil des vorliegenden Leistungsverzeichnisses 
ist. 

La quant ità e le carat ter ist iche dei prodot t i da fornire 
r isultano nelle appendici, che fanno parte integrante 
del presente capitolato d oneri. 

Art. 4 -  Dauer der Lieferung Art. 4 -  Durata della fornitura 

Die Lieferung ist für die Dauer von drei Jahren mit Be-
ginn ab 01.07.2011 festgelegt. 
Der VS wird sich außerdem das Recht vorbehalten, ei-
ne technische Verlängerung für den Zeit raum , der nö-
t ig ist um einen neuen Vert rages abzuschließen und 
zwar im Ausm aß von höchstens 180 Tagen ab endgül-
tigem Ablauf des Vertrages zu beantragen. 
Bei Ausübung des obgenannten Verlängerungsrechtes 
ist die Übernehm erfirm a verpflichtet ,  die Lieferung zu 
den gleichen Vertragsbedingungen auszuführen. 

La fornitura è stabilita per la durata di tre anni con de-
correnza dal 01.07.2011. 
La SA si r iserva inolt re la facoltà di r ichiedere una pro-
roga tecnica per il periodo necessario alla st ipula di un 
nuovo cont rat to e, com unque, per un periodo m assimo 
di giorni 180 dalla scadenza definitiva del contrat to. 
I n caso di esercizio della sopraccitata facoltà di proro-
ga, la dit ta aggiudicatar ia è obbligata ad eseguire la 
fornitura alle medesime condizioni contrattuali. 
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Art. 5 -  Übergabe der Ware Art. 5 -  Consegna merce 

Um die bürokrat ischen Pflichten zu erfüllen, ist das Be-
zugsmagazin für den Warenem pfang jenes der VS 

 
Lorenz-Böhler-Str. Nr. 5 

Il magazzino di riferimento per la ricezione della merce 
e per i relat iv i adem pim ent i burocrat ici, é quello della 
SA, Via Lorenz Böhler n. 5. 

Die Übergaben m üssen an Arbeitstagen erfolgen, 
und zw ar von Montag bis Donnerstag  von 8 .0 0 
bis 1 1 .4 5 Uhr und von 1 2 .4 5 bis 1 6 .4 5 Uhr und 
Freitag von 8 bis 11.45 Uhr. 

Le consegne dovranno avvenire in giornate lavo-
rat ive, dal Lunedì a l Giovedì dalle ore 8 .0 0 alle 
1 1 .4 5 e dalle 1 2 .4 5 alle 1 6 .4 5 e Venerdì dalle 8 
alle 11.45. 

Art. 6 -  Verpflichtungen der Übernehmerfirma Art. 6  Impegni per la Ditta aggiudicataria 

Der Zuschlag bindet die Firm a sofort , während die 
Verpflichtung für die Verwaltung der VS von der Ge-
nehm igung des entsprechenden Beschlusses abhängig 
ist. 

L'aggiudicazione cost ituirà im m ediatam ente im pegno 
per la Dit ta aggiudicatar ia, m ent re per la SA l' im pegno 
é subordinato alla avvenuta esecut ività della relat iva 
determinazione. 

Art . 7 - Vorschriften für die Einreichung der An-
gebote, der Dokumente und der Muster 

Art . 7 - Norm e per la presentazione delle offerte, 
dei documenti e della cam pionatura 

Es wird kein Alternativangebot zugelassen.  

Der Gesam tbetrag des Angebotes m uss niedriger 
sein als der Ausschreibungsbetrag. 

Non è ammessa offerta alternativa.  

I m porto dell offerta deve essere in r ibasso ri-
spet to all im porto a base di gara. 

Zur Verm eidung des Ausschlusses vom W ettbe-
werb, m uss die Firm a, innerhalb des in der Wet tbe-
werbsausschreibung festgesetzten Term ins und in der 
angegebenen Form , einen auf allen Nähten versiegel-
ten Umschlag einreichen, der folgendes beinhaltet: 

Pena l'esclusione dalla gara la Dit ta dovrà presen-
tare, ent ro il term ine stabilito nel bando di gara e con 
le m odalità previste dal m edesim o, un plico sigillato su 
tutti i lembi contenente: 

1) Folgende Wettbewerbsdokumente: 1) I seguenti documenti di gara: 

 A Beilage A des Leistungsverzeichnisses in al-
len Teilen ausgefüllt , m it welcher erklärt wird, 
dass die im Art . 38, Punkt 1, Buchstaben a) , 
b) , c) d) e) g) h) i) m ) m - ter) und m -quater 
des ges. vert r . Dekretes Nr. 163 vom 
12.04.2006 und folgenden Änderungen vorge-
sehenen Ausschließungsgründe nicht gegeben 
sind, sowie dass die vom Gesetz 68 vom 
12.3.99 vorgesehenen Vorschriften bezüglich 
der Pflichteinstellung von Menschen m it Be-
hinderung eingehalten werden. 

 A allegato A del capitolato d oneri com pilato in 
ogni sua parte, at testante la circostanza che i 
fornitor i non si t rovino in una delle condizioni 
di cui all art . 38 

 

punto 1) let tere a) , b) , c) , 
d) e) g) h) i) m ) , m - ter) e m -quater) del 
D.Lgs. 163 del 12.04.2006 e successive m odi-
fiche, nonché che siano in regola con gli obbli-
ghi previst i dalla legge 12.3.1999, n. 68 in 
merito al dirit to al lavoro dei disabili. 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung 
m uss die Beilage A für jedes einzelne Unter-
nehmen eingereicht werden; 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo di im-
prese l allegato A dovrà essere presentato per 
ognuna delle ditte associate; 

 B Beilage B des Leistungsverzeichnisses in al-
len Teilen ausgefüllt , m it welcher erklärt wird, 
dass für die I nhaber von Äm tern der anbie-
tenden Firm en sowie für die Personen, welche 
in den letzten drei Jahren von diesen Äm tern 
ausgeschieden sind, die im Art . 38, Punkt 1, 
Buchstaben b) und c) des ges. vert r . Dekretes 
Nr. 163 vom 12.04.2006 und folgenden Ände-
rungen vorgesehenen Ausschließungsgründe 
nicht gegeben sind; 

 B allegato B del capitolato d oneri com pilato in 
ogni sua parte at testante la circostanza che i 
t itolar i di cariche delle dit te offerent i nonché i 
sogget t i cessat i dalle stesse nell ult im o t r ien-
nio non si trovino in una delle condizioni di cui 
all art . 38 

 

punto 1) let tere b) e c) del D.Lgs. 
163 del 12.04.2006 ; 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung 
m uss die Beilage B für jedes einzelne Unter-
nehmen eingereicht werden; 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo di im-
prese l allegato B dovrà essere presentato per 
ognuna delle ditte associate; 
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 C Bestätigung von zwei Kredit inst ituten bet ref-
fend die finanzielle und wirtschaft liche Fähig-
keit der Firm a - Art . 41 - Punkt 1, Buchstabe 
a) des Ges.vert r . Dekretes Nr. 163 vom 
12.04.2006 

 C attestazione di due I st itut i di Credito circa la 
capacità finanziar ia ed econom ica della Dit ta - 
art. 41 -  punto 1) lettera a) D.Lgs. Nr. 163 del 
12.04.2006 

I m Falle einer Firm envereinigung m uss sich 
die Bestät igung entweder auf jedes einzelne, 
zur Firm envereinigung zusam m engeschlosse-
ne Unternehm en oder als Alternat ive nur auf 
die gesam te zeitweilige Firm envereinigung 
beziehen. 

I n caso di raggruppam ento, l at testazione do-
vrà r iguardare ciascuna im presa raggruppata 
oppure in alternat iva solo l intero raggruppa-
mento temporaneo. 

 D Erklärung bet reffend den Gesam twert des 
Umsatzes des Unternehm ens der letzten drei 
Geschäftsjahre (pro Geschäftsjahr) - Art . 41 - 
Punkt 1) Buchstabe c) des ges. vert r . Dekretes 
Nr. 163 vom 12.04.2006. 

 D dichiarazione concernente il fat turato globale 
dell I m presa realizzato negli ult im i t re esercizi 
(suddiviso per esercizio) - art . 41 - punto 1) 
lettera c) del D.Lgs. Nr. 163 del 12.04.2006.  

Dieser Betrag darf für jedes einzelne Ge-
schäftsjahr nicht ger inger als das zw eifa-
che ds Ausschreibungsbetrages sein;  

Tale im porto dovrà essere nei singoli e-
sercizi a lm eno il doppio dell im porto a 
base di gara; 

I m Falle von zeitw eiliger Firm envereini-
gung m uss der Um satz für die Auft ragge-
berfirm a u. für jede einzelne Auft ragnehm er-
firm a in get rennter Form angegeben werden. 
Der Um satz der Auft raggeberfirm a m uss für 
jedes einzelne Geschäftsjahr nicht weniger als 
40% des obgenannten Betrags, betragen. 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo 
di im presa il fat turato dovrà essere indicato 
per la m andataria e per ciascuna m andante in 
form a separata. I l fat turato della m andataria 
dovrà essere nei singoli t re esercizi non infe-
r iore al 40% dell im porto suddet to. 

 E Einschreibungsbestät igung bei der Han-
dels- , I ndustr ie- , Handw erks- und Land-
wirtschaftskammer oder gleichwert igem Be-
rufsregister des Wohnsitzstaates, nicht früher 
als sechs Monate vor dem für die Einreichung 
des Angebotes festgesetzten Term in, ausge-
stellt. 

 E Cert ificato di iscr izione alla Cam era di 
Com m ercio, I ndustr ia , Art igianato e Agri-
coltura od analogo regist ro professionale dello 
Stato di residenza di data non anteriore a sei 
mesi da quella fissata per la presentazione del-
le offerte. 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung 
m uss die Bestät igung für j edes einzelne in der 
zeitweiligen Firm envereinigung zusam m enge-
schlossene Unternehmen eingereicht werden. 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo di im-
prese il certificato dovrà essere presentato per 
ognuna delle associate. 

 F Quittung woraus hervorgeht , dass die provi-
sorische Kaut ion ( 2 % des Ausschreibungs-
betrages - für den einzuzahlenden Betrag 
siehe Seite 2 der W ettbew erbsausschrei-
bung)  gem äß Art . 75 del D. Lgs. Nr. 163 zu 
Gunsten der VS  hinterlegt worden ist. 

 F quietanza dalla quale r isult i che la cauzione 
provvisoria (2% dell'importo a base di gara 
- per l im porto da versare vedi pagina  2 
del bando di gara ) é stata prestata, con le 
m odalità previste dall art . 75 del D. Lgs. Nr. 
163 del 12.04.2006 a favore della SA. 

Die so geleistete Kaut ion wird nur dann als 
gült ig angesehen, wenn dieselbe den Verzicht 
auf die Einrede der Vorausklage des Haupt-
schuldners, den Verzicht auf die Ausnahm e 
laut Art . 1957, Abs. 2 des Zivilgesetzbuches, 
sowie die I nanspruchnahm e derselben Garan-
t ie innerhalb 15 Tagen auf einfache schrift li-
che Anfrage der VS ausdrücklich vorsehen 
wird. 

La cauzione così prestata sarà r itenuta valida 
solo se prevedrà espressam ente la r inuncia al 
beneficio della prevent iva escussione del debi-
tore pr incipale, la r inuncia all eccezione di cui 
all art . 1957 com m a 2 del codice civile nonché 
l operat ività della garanzia m edesim a ent ro 15 
giorni, a semplice richiesta scritta della SA. 

Auf dem Dokum ent m uss die Adresse des 
Kredit inst itutes oder der Versicherungs-
gesellschaft

 

angegeben sein, an welche die-
ses zur Freigabe der Kaut ion zurückerstattet 

Sul docum ento dovrà essere indicato 
l indir izzo dell I st ituto di Credito o 
dell Assicurazione

 

cui deve essere rest ituito 
il medesimo per lo svincolo della cauzione. 
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werden muss. 
Die provisorische Kaut ion bleibt bis zum Zu-
schlag, plus 60 Tage, vinkuliert.  

La cauzione provvisoria r im arrà vincolata fino 
alla data di aggiudicazione più 60 giorni. 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung 
oder eines Firm enkonsort ium s kann die Kaut i-
on von den verschiedenen, zur Firm envereini-
gung zusam m engeschlossenen Firm en auch in 
getrennter Form eingereicht werden 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo di im-
prese o di consorzio la cauzione pot rà essere 
prestata anche in form a separata dalle varie 
associate/consorziate. 

Die Übernehm erfirm a hat das Recht , die 
provisorische Kaut ion in eine endgült ige 
umzuwandeln; 

La Dit ta aggiudicatar ia ha facoltà di t ra-
sform are il deposito cauzionale provviso-
rio in deposito cauzionale definitiva: 

 G dieses Leistungsverzeichnis (allgem eine Be-
dingungen), auf jeder Seite zum Zeichen 
der Annahme unterschrieben.

 

 G il presente capitolato d oneri (norm e generali) 
sot toscrit to su tut te le pagine per accet-
tazione.

 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung 
m üssen die Unterschriften der gesetzlichen 
Vert reter aller zur Firm envereinigung zusam-
m engeschlossenen Unternehm en angebracht 
werden. 
(Vorsicht: der Anhang muss dem Angebot 
im versiegelten Briefum schlag beigelegt 
werden) 
. 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo di im-
prese la firm a dovrà essere apposta dai legali 
rappresentanti di tutte le imprese associate.  

( At tenzione: l'appendice va inserita nella 
busta sigillata dell'offerta). 

H) Zahlungsbestät igung für den bei der Auf-
sichtsbehörde für öffent liche Vert räge einge-
zahlten Bet rag (Art .1 Absatz 65 und 67 des 
Gesetzes vom 23.12.2055 Nr. 266) 

 

Original 
oder Fotokopie m it Fotokopie eines gült igen 
Erkennungsausweises 

 H Ricevuta del versam ento di contr ibuzione 
dovuta all Autor ità di Vigilanza (art . 1, 
com m i 65 e 67 della Legge 23.12.2005 n. 
266) in or iginale oppure fotocopia dello stesso 
corredato da dichiarazione di autent icità e co-
pia di un docum ento di ident ità in corso di va-
lidità 

Der einzuzahlende Betrag beläuft sich auf  
70,00. 

Il contributo da versare è di  70,00. 

Die Einzahlung kann in der angegeben Form 
erfolgen: 

I l pagam ento della cont r ibuzione avviene con 
le seguenti modalità: 

 

m ittels on line Einzahlung an die Adresse 
http://riscossione.avlp. it m it tels Kredit-
karte der Kreise Visa, MasterCard, Di-
ners, Am erican Express, laut angegebe-
nen Anweisungen. Als Zahlungsbestät i-
gung m uss der Teilnehm er eine Kopie 
dieses Art ikels und die ausgedruckte Ko-
pie der Bestät igungs-E-Mail des Erhe-
bungssystems den Unterlagen beilegen; 

 

online all indir izzo http://contributi.avlp.it 
mediante carta di credito dei circuiti Visa, 
MasterCard, Diners, Am erican Express. 
Per eseguire il pagam ento sarà necessa-
rio seguire le ist ruzioni a video. A r iprova 
dell avvenuto pagam ento, il partecipante 
deve allegare alla docum entazione del 
presente art icolo copia stam pata dell e-
m ail di conferm a, t rasm essa dal sistem a 
di riscossione; 

 

Barbezahlung m it tels Zahlungsform ular 
des Erhebungsdienst , bei allen Ta-
backt rafiken m it Lot toannahm estelle, 
welche berechtigt sind zur Bezahlung von 
Rechnungen und Zahlkarten. Als Zah-
lungsbestät igung m uss der Teilnehm er 
eine Kopie dieses Art ikels und den origi-
nalen Beleg erlassen von der Verkaufs-
stelle, den Unterlagen beilegen. 

 

in contant i, m unit i del m odello di paga-
m ento r ilasciato dal Servizio di r iscossio-
ne, presso tut t i i punt i vendita della rete 
dei tabaccai lot t ist i abilitat i al pagam ento 
di bollet te e bollet t ini. A r iprova 
dell avvenuto pagam ento, il partecipante 
deve allegare alla docum entazione del 
presente art icolo lo scont r ino in or iginale 
rilasciato dal punto vendita. 

 

nur für die ausländischen Firm en , wird 
es m öglich sein die Bezahlung auch m it-
tels internat ionaler Banküberweisung, 
auf das Bankkontokurrent Nr. 4806788, 
beim Monte dei Paschi di Siena ( I BAN: I T 

 

per i soli operator i econom ici ester i, 
sarà possibile effet tuare il pagam ento 
anche t ram ite bonifico bancario interna-
zionale, sul conto corrente bancario n. 
4806788, aperto presso il Monte dei Pa-

http://riscossione.avlp.it
http://contributi.avlp.it
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77 O 01030 03200 0000 04806788) , 
(BI C: PASCI TMMROM) der Aufsichtsbe-
hörde für die öffent lichen Vert räge für 
Arbeiten, Dienste und Lieferungen. Als 
Zahlungsgrund für die Überweisung 
darf ausschließlich der Erkennungskodex 
für die steuerlichen Verpflichtungen des 
Wohnsitz-Landes oder des Wohnortes der 
Teilnehm ers und der Erkennungskodex 
(CI G) Wet tbewerbsausschreibung ange-
geben werden. 

schi di Siena ( I BAN: I T 77 O 01030 
03200 0000 04806788) , (BI C: PASCIT-
MMROM) intestato all'Autorità per la vigi-
lanza sui cont rat t i pubblici di lavori, ser-
vizi e forniture. La causale del versa-
mento deve r iportare esclusivam ente il 
codice ident ificat ivo ai fini fiscali ut ilizza-
to nel Paese di residenza o di sede del 
partecipante e il codice CIG della gara. 

2) auf allen Nähten versiegeltes Kuverts (m it der 
Aufschrift : wirtschaft liches Angebot ) . Das Kuvert 
beinhaltet: 

2) Busta sigillata su tut t i i lem bi ( recante la scr it ta: 
offerta econom ica. ) , contenente: 

a) das wirtschaft liche Angebot , abgefasst auf 
dem dazu vorbereiteten Angebotsform ular der 
VS, versehen

 

gem äß den geltenden Best im-
m ungen m it Stem pelm arken, unterschrieben 
auf jeder Seite von der/ den Person/ en, die 
erm ächt igt ist / sind, die anbietende Firm a zu 
verpflichten. 

a) l offerta econom ica redat ta sull apposito mo-
dello d offerta della SA resa legale

 

m ediante 
apposizione di m arche da bollo ai sensi delle 
vigent i norm at ive, sot toscrit ta su tut te le pa-
gine dalla/e persona/e abilitata/e ad impegna-
re l offerente. 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung, 
m uss das wirtschaft liche Angebot von allen 
Firm en, die dieser Vereinigung beit reten, un-
terschrieben werden, m it der genauen Angabe 
der Menge und des Bet rages der Lieferung je-
der Firm a und der Verpflichtung, dass sie sich 
im Falle eines Zuschlages, an den Art . 37 des 
ges. Dekretes Nr. 163 vom 12.04.2006 an-
passen wird. 

I n caso d associazione tem poranea d im presa 
l offerta econom ica dovrà essere sot toscrit ta 
da tut te le im prese raggruppate e dovrà spe-
cificare le part i della fornitura delle singole 
im prese e contenere che in caso di aggiudica-
zione, le stesse im prese si conform eranno alla 
disciplina di cui all art .37 del D. Lgs. Nr. 163 
del 12.04.2006. 

b) die den Anhang dieses Leistungsverzeichnis-
ses bildenden technischen Beschreibungen, 
versehen

 

gem äß den geltenden Best im m un-
gen m it Stempelmarken, unterschrieben auf 
jeder Seite von der/ den Person/ en, die er-
m ächt igt ist / sind die anbietende Firm a zu ver-
pflichten. 

b) la scheda tecnica cost ituente l appendice del 
presente capitolato d oneri, resa legale

 

me-
diante apposizione di m arche da bollo ai sensi 
delle vigenti normative, sottoscritta su tutte le 
pagine dalla/ e persona/ e abilitata/ e ad im pe-
gnare l offerente.

 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung, 
m uss die technische Beschreibung von allen 
Firm en unterschrieben werden (Art . 37 der 
gesetzesvert retenden Verordnung Nr. 163 
vom 12.04.2006). 

I n caso d associazione tem poranea d im presa 
la scheda tecnica dovrà essere sot toscrit ta da 
tut te le im prese (art . 37 D. Lgs. Nr. 163 del 
12.04.2006). 

c) Ersatzerklärung des Notoriatätsaktes voll-
ständig ausgefüllt und unterschrieben - m it 
beigelegter nicht beglaubigter Fotokopie einer 
gült igen I dent itätkarte - falls die angebotenen 
Medizinprodukte nicht der Regist r ierung 
beim Gesundheitsministerium unterliegen;  

c) dichiarazione sost itut iva dell at to di notor ie-
tà debitam ente com pilata e sot toscrit ta - con 
allegata copia fotostat ica non autent icata di 
un valido docum ento d ident ità - da com pilare 
nel caso in cui i dispositivi medici offerti non 
sono sogget t i all iscr izione al repertor io presso 
i Ministero della Sanità;  

Der Hauptum schlag, adressiert an das Post - und 
Protokollbüro

 

des Verw altungsdienstes der VS

 

Lorenz Böhler 5 , 3 9 1 0 0 Bozen muss binnen des in 
der W ettbew erbsausschreibung festgesetzten 
Tages ( unaufschiebbarer Term in) m it ausschließli-
cher Risikoübernahm e seitens des Absenders einlan-
gen.

 

I l plico indir izzato all Ufficio Posta e Protocollo del-
la SA

 

- Via Lorenz Böhler , 5 - 3 9 1 0 0 Bolzano do-
vrà pervenire entro il giorno stabilito dal bando di 
gara ( term ine perentor io) ad esclusivo r ischio del 
mit tente.
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I m Falle von Streit igkeiten betreffend den Term in 
und die Modalitäten der Einreichung der Angebo-
te obliegt es der interessierten Firm a, die Beweise für 
deren Rechtm äßigkeit zu erbringen. Als Beweis gilt das 
Vorweisen der Empfangsbestätigung  mit der Ad-hoc-
Unterschrift der Angestellten des Post - und Pro-
tokollbüros der VS. Auf dieser Em pfangsbestät igung 
m üssen das Datum und die Uhrzeit der Angebotshin-
terlegung aufscheinen. 

I n caso di controversie sul term ine e sulle m odali-
tà di presentazione delle offerte è la Dit ta interes-
sata che dovrà fornire prove in ordine alla regolar ità. 
Prove consistent i nella esibizione della r icevuta r ila-
sciata con firm a ad hoc dai dipendent i dell Ufficio 
Posta e Protocollo della SA e r iportante la data e 
l ora di consegna delle offerte. 

Zur Verm eidung des Ausschlusses vom W ettbe-
werb ist es nicht er laubt , die Angebote bei anderen 
Diensten und/ oder Büros außer dem Post und Proto-
kollbüro der VS, in der Lorenz Böhlerst r. 5 (Öffnungs-
zeiten: von Montag bis Freitag von 8.00 bis 17.00 Uhr) 
abzugeben. 

Pena l esclusione della Dit ta dalla gara non è am-
m esso consegnare le offerte a servizi e/ o uffici diversi 
dall Ufficio Posta e Protocollo della SA 

 

via Lorenz Bö-
hler, 5 

 

(orario di apertura dal lunedì al venerdì dalle 
8.00 alle 17.00). 

Empfangsbestät igungen, die nicht von den Angestell-
ten des Post - und Protokollbüros der VS unterschrie-
ben sind, sind nicht gültig. 

Ricevute firm ate da sogget t i diversi dai dipendent i 
dell Ufficio Posta e Protocollo della SA non saranno ri-
tenute valide. 

W as die Fälligkeit anbelangt , gilt das Em pfangs-
datum des Briefum schlages beim Post - und Pro-
tokollbüro

 

der VS. 

Circa la scadenza, fa fede la data di r icezione del 
plico presso l Ufficio Posta e Protocollo

 

della SA. 

Nach diesem Term in w erden keine Angebote an-
genommen. 

Oltre al suddet to term ine non sarà accet tata al-
cuna offerta. 

Das eingereichte Angebot und die Dokum ente 
können nicht zurückgezogen werden. 

L'offerta ed i docum ent i presentat i non possono 
essere ritirati. 

Der Hauptum schlag m uss deut lich sichtbar die Auf-
schrift : "Offenes Verfahren EC 7 / 2 0 1 0 für die 
Dreijahreslieferung Medikam enten- freisetzende 
Gefäßstützen - stent " , sowie den Nam en des Absen-
ders tragen. 

Il plico dovrà recare ben visibile la scritta: "Procedura 
Aperta EC 7 / 2 0 1 0 per la fornitura t r iennale di 
stent medicati nonché il nominativo del mittente. 

Aus prakt ischen Gründen ist es angebracht , die obge-
nannte Aufschrift in gut sichtbarer Weise orangefarben 
zu markieren. 

Per m ot ivi tecnici é opportuno che la succitata scr it ta 
sia evidenziata in maniera ben visibile in arancione. 

I nnerhalb dieses Datum s m üssen im Zent ralm aga-
zin des Gesundheitsbezirkes Bozen, Lorenz Böhler-Str. 
5, 39100 Bozen in einem versiegelten Paket Muster 
hinterlegt werde, bestehend aus: 

Entro tale data dovranno r isultare depositate al ma-
gazzino cent rale della SA - Via Lorenz Böhler, 5 - 
39100 Bolzano, in un pacco sigillato le campionature 
consistenti in: 

I. Kopie des Angebot form ulars ohne Preise

 

m it 
genauer Angabe des Typs, Modells, Marke des 
angebotenen Art ikels und / oder Herstellerfir-
ma, sowie die Artikelnummern. 

I. copia del m odello d'offerta senza prezzi

 

con 
l'esat ta indicazione del t ipo, m odello, m arca 
del prodot to offerto e/ o casa produt t r ice, non-
ché i codici prodotto. 

ACHTUNG: die Angabe der Preise auf dem 
Angebotsform ular haben den Ausschluss 
der Firma zur Folge; 

ATTENZIONE: l indicazione dei prezzi sul 
m odello d offerta, cost ituisce m ot ivo di 
esclusione dalla gara; 

II. m indestens zw ei Muster , der am häufigsten 
verwendeten Größen, or iginal verpackt (ster ile 
Verpackung) also in jener, in welcher sie bei 
einem eventuellen Zuschlag geliefert werden. 

II. alm eno due cam pioni della m isure più ut iliz-
zate in confezione originale (confezione sterile) 
che sarà quella effet t ivam ente consegnata nel 
caso di un eventuale aggiudicazione. 

Auf jedem jeder Verpackung des Art ikels m uss 
die Kodexnum m er der anbietenden Firm a

 

auf-
scheinen. 

Su ogni confezione della stessa dovrà essere 
indicato il codice del prodot to della Dit ta offe-
rente. 

Die VS behält sich das Recht vor weitere Mus-
ter anzufordern, die vom Anbieter innerhalb 
von 10 Tagen ab Anfrage eingereicht werden 
müssen. 

La SA si r iserva la facoltà di r ichiedere 
all offerente l invio di ulter ior i cam pioni. Questi 
dovranno essere inviati entro 10 giorni dalla ri-
chiesta. 

Das Nicht - Einreichen der Musters hat den 
Ausschluss der Firm a vom W ettbew erb 
zur Folge; 

La m ancata consegna dei cam pioni costi-
tuisce motivo di esclusione dalla gara; 
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III. Angabe von Seiten des Herstellers

 
betreffend 

die Klassifizierung des angebotenen Produktes 
(Art . 8 Absatz 1 des ges. vert r . Dekretes vom 
24.02.97 Nr. 46); 

III. indicazione da parte del fabbricante

 
riguardan-

te la classificazione del prodot to offerto (Art . 8 
com m a 1 del decreto legislat ivo 24.02.97 n. 
46); 

IV. Beschreibungen, technische Unterlagen der 
vorgeschlagenen Gefäßstützen 

 

Stents (phy-
sische und chem ische Eigenschaften, Funkt i-
onsfähigkeit, Leistungen); 

IV. descrizioni e docum entazioni tecniche degli 
stent propost i (carat ter ist iche fisiche e chim i-
che del prodotto, funzionalità, prestazioni); 

V. den Zeitraum der Erprobung vor der Einführung 
auf dem Markt; 

V. il periodo di sperim entazione adot tato pr im a 
dell int roduzione sul m ercato; 

VI. das Datum der Einführung auf dem internat io-
nalen und dem italienischen Markt 

VI. la data di int roduzione sul m ercato m ondiale 
quella di introduzione sul mercato italiano; 

VII. Kardiologische Fachliteratur eventuell auch in 
elektronischer Form; 

VII. let teratura cardiologica com pleta eventualm en-
te anche in formato elettronico; 

VIII. andere Unterlagen, die der Firm a für die Be-
wertung der angebotenen Produkte durch die 
ernannte Kommission nützlich erscheinen 

VIII. alt ra docum entazione r itenuta dalla Dit ta ut ile 
ai fini della valutazione del prodot to offerto da 
parte dell apposita com m issione; 

IX. Liste der eingereichten Unterlagen IX. elenco dei documenti presentati. 

Alle Unter lagen ( Zert ifizierungen, technische Da-
ten, Prospekte usw.) müssen in italienischer oder 
deutscher Sprache abgefasst oder übersetzt sein.

 

Tutt i i docum ent i ( cert ificat i, dat i tecnici, de-
pliant ecc.) devono essere prodot t i o t radot t i in 
lingua italiana o tedesca. 

Nicht vollständige bzw . unklare Muster , werden 
von der dafür best im m ten Kom m ission nicht ü-
berprüft. 

Campionature incom plete o confuse non saranno 
esaminate dalla apposita Commissione. 

Voraussetzung für die Gült igkeit des Angebotes ist , 
dass die Firm a ein versiegeltes Paket von Mustern hin-
terlegt hat, mit der Aufschrift: 

Per la validità dell'offerta la Dit ta dovrà aver quindi 
consegnato un pacco sigillato di cam pionatura, sul 
quali risulti la scritta: 

"Öffent liches Verfahren EC 7 / 2 0 1 0 für die Drei-
jahreslieferung von Medikamenten- freisetzenden 
Gefäßstützen : 

Pubblico I ncanto EC 7 / 2 0 1 0 per la fornitura 
triennale di stent m edicat i : 

Auf dem Paket m uss der Nam e der anbietenden 
Firma aufscheinen. 

Sul pacco dovrà essere indicato il nom e della Dit-
ta offerente. 

Bezüglich des Angebotes ist nur eine Art von Muster 
erlaubt. 

Nell'am bito dell'offerta è consent ito presentare un solo 
tipo di campionatura. 

I m Falle von Streit igkeiten betreffend den Term in 
und die Modalitäten der Einreichung des Muster-
paketes obliegt es der interessierten Firm a, die Be-
weise für deren Rechtm äßigkeit zu erbringen. Als Be-
weis gilt das Vorweisen der Em pfangsbestät igung m it 
der Ad-hoc-Unterschrift der Lagerverwalter des Zent-
ralm agazins der VS. Auf dieser Em pfangsbestät igung 
m üssen, auch Datum und Uhrzeit der Musterhinter le-
gung aufscheinen. 

I n caso di controversie sul term ine e sulle m odali-
tà di presentazione del pacco di cam pionatura é 
la Dit ta interessata che dovrà fornire prove in ordine 
alla regolar ità. Prove consistent i nella esibizione della 
r icevuta r ilasciata con firm a ad hoc dai m agazzinier i 
addetti al magazzino centrale della SA e riportante, da-
ta ed ora di consegna dei pacchi di campionatura. 

Es ist nicht er laubt , die Musterpakete bei anderen 
Diensten und/ oder Büros der VS, in der Lorenz Böh-
lerstr. 5 (Öffnungszeiten: von Montag bis Freitag von 
8.00 bis 11.45 Uhr und von 12.45 bis 16.45 Uhr und 
Freitag von 8 bis 11.45 Uhr) abzugeben. 

Non é am m esso consegnare i pacchi di cam pionatura 
a servizi e/ o uffici diversi dal m agazzino cent rale della 
SA - Via Lorenz Böhler, 5 - (orar io di apertura dal Lu-
nedì al Giovedì dalle ore 8.00 alle ore 11.45 e dalle ore 
12.45 alle ore 16.45 e Venerdì dalle 8 alle 11.45). 

Em pfangsbestät igungen, die nicht von den La-
gerverw altern des Zentralm agazins unterschrie-
ben sind, sind nicht gültig. 

Ricevute firm ate da sogget t i diversi dai m agazzi-
nier i del m agazzino centrale non saranno r itenu-
te valide. 

Die Unter lassung der Musterstellung innerhalb 
der festgesetzten Term ine und in der vorgesehe-
nen Form bew irkt den Ausschluss der Firm a vom 
Wettbewerb. 

L om issione della presentazione della predet ta 
cam pionatura nei term ini e con le m odalità stabi-
lite, comporta l'esclusione della Ditta dalla gara. 
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Die Firm a steht keinerlei Vergütung für die überm it tel-
ten Muster zu, eben so wenig für den Transport und 
die Übergabe derselben. 

Nessun corr ispet t ivo è r iconosciuto alla dit ta per la 
cam pionatura prodot ta, iv i com preso il t rasporto e la 
consegna della stessa. 

Die VS kann, auf Anfrage der technischen Kommission, 
welche zur Bewertung der nicht preisbezogenen Fakto-
ren best im m t wird, die anbietenden Firm en einladen 
Ergänzungen oder Erläuterungen bet reffend den I nhalt 
der eingereichten Beschreibungen, Dokum ente und Er-
klärungen zu geben. 

La SA pot rà su r ichiesta della Com m issione Tecnica, 
che sarà deputata alla valutazione dei fat tor i diversi 
dal prezzo, invitare le Dit te offerent i a com pletare od a 
fornire chiarimenti in ordine al contenuto dei certificati, 
documenti e dichiarazioni presentati. 

Art. 8 Nutzung der Kapazität dritter Art. 8 Avvalimento della capacità di terzi 

 

Der Teilnehm er, w elcher die in den  Buchstaben B 
und C des Punkts 1 des Art . 7 angegebenen Vor-
aussetzungen erfüllen w ill, indem er sich der Vor-
aussetzungen eines anderen Rechtssubjektes im 
Sinne des Art . 4 9 der ges. vert r . Verordnung Nr. 
163 vom 12.4.2006 bedient, muss sich an folgende 
Bestimmungen halten. 

I l concorrente che intenda soddisfare i requisiti 
di cui a lle let tere B e C del punto 1 dell art . 7 , 
avvalendosi dei requisit i di un alt ro sogget to ai 
sensi dell art . 4 9 del D. Lgs. 1 6 3 del 1 2 .4 .2 0 0 6 , 
dovrà conformarsi a quanto di seguito previsto. 

Das Drit tunternehm en, welches die obenangeführten 
Voraussetzungen besitzt , um an diesem Vergabeverfah-
ren teilnehm en zu können, m uss folgende Unterlagen 
einreichen: 

La dit ta terza, che possiede i sopraindicat i requisit i 
necessari per la presente procedura, deve presenta-
re: 

A. Beilage A des Leistungsverzeichnisses in allen Tei-
len ausgefüllt m it welcher erklärt wird, dass die im 
Art . 38, Punkt 1, Buchstaben a), b), c) d) e) g) h) i)   
m ) m - ter e m -quater der ges. vert r . Verordnung Nr. 
163 vom 12.04.2006 und folgenden Änderungen 
vorgesehenen Ausschließungsgründe nicht gegeben 
sind, sowie dass die vom Gesetz 68 vom 12.3.99 
vorgesehenen Vorschriften bezüglich der Pflichtein-
stellung von Menschen m it Behinderung eingehalten 
werden; 

A. allegato A del capitolato d oneri com pilato in 
ogni sua parte, at testante la circostanza che i 
fornitor i non si t rovino in una delle condizioni di 
cui all art . 38 

 

punto 1) let tere a) , b) , c) , d) e) 
g) h) i) e m ) , m - ter e m -quater)  del D. Lgs. n. 
163 del 12.04.2006 e successive m odifiche, non-
ché che siano in regola con gli obblighi previst i 
dalla legge 12.3.1999, n. 68 in merito al diritto al 
lavoro dei disabili; 

B. Beilage B des Leistungsverzeichnisses in allen Tei-
len ausgefüllt und unterschrieben; 

B. allegato B del capitolato d oneri com pilato in 
ogni sua parte debitamente firmato;  

C. Bestätigung von zwei Kredit inst ituten bet reffend 
die finanzielle und wirtschaft liche Fähigkeit der Fir-
ma - Art . 41 - Punkt 1, Buchstabe a) der ges. vert r . 
Verordnung Nr. 163 vom 12.04.2006; 

C. attestazione di due I st itut i di Credito circa la 
capacità finanziar ia ed econom ica della Dit ta - 
art . 41 - punto 1) let tera a) D. Lgs. n. 163 del 
12.04.2006; 

D. Einschreibungsbestät igung bei der Handels- , 
Industrie- , Handw erks- und Landw irtschafts-
kammer oder gleichwert igem Berufsregister des 
Wohnsitzstaates, nicht früher als sechs Monate vor 
dem für die Einreichung des Angebotes festgesetz-
ten Termin, ausgestellt. 

D. Cert ificato di iscr izione alla Cam era di Com-
mercio, I ndustr ia , Art igianato e Agricoltura 
od analogo regist ro professionale dello Stato di 
residenza di data non anteriore a sei m esi da 
quella fissata per la presentazione delle offerte. 

E. eine vom gesetzlichen Vert reter ausgestellte und 
unterschriebene Erklärung, die den Besitz der Vor-
aussetzung gem äss vorliegendem Buchstaben bes-
tätigt; 

E. dichiarazione, resa e sot toscrit ta dal proprio rap-
presentante legale, che at test i il possesso del re-
quisito di cui alla presente lettera; 

F. eine vom gesetzlichen Vert reter hergestellte und 
unterschriebene Erklärung, die bestät igt , dass die 
Firm a weder als Einzelunternehm er noch im Rah-
m en einer Bietergem einschaft oder eines Konsort i-
um s am vorliegenden Vergabeverfahren teilnim m t 

F. dichiarazione, resa e sot toscrit ta dal proprio le-
gale rappresentante, che at test i che la dit ta non 
partecipa alla presente gara in proprio o associa-
ta o consorziata con alt re dit te partecipant i o 
fornendo ad altri partecipanti la propria capacità;
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oder an andere Teilnehm er ihre eigene Vorausset-
zungen anbietet; 

G. eine vom gesetzlichen Vert reter ausgestellte und 
unterschriebene Erklärung, welche die Verpflichtung 
des Wirtschaftsteilnehm ers für die gesam te Dauer 
des Auft rages bestät igt , die notwendigen Ressour-
cen und/ oder Mit tel zur Verfügung zu stellen, die 
dieser selbst nicht hat. Diese Zusage muss auch von 
der teilnehm enden Firm a unterzeichnet werden. I m 
Falle, dass das drit te Unternehm en der gleichen 
Firm engruppe angehört , kann m an eine Erklärung 
über die jur idischen und wirtschaft lichen Verbindun-
gen innerhalb der Gruppe vorlegen. 

G. dichiarazione, resa e sot toscrit ta dal proprio le-
gale rappresentante, che at test i l im pegno a 
mettere a disposizione dell im presa concorrente 
per tut ta la durata dell appalto le r isorse e/ o i 
m ezzi necessari, di cui è carente il concorrente 
stesso; questo im pegno deve essere sot toscrit to 
anche dal concorrente. Nel caso la dit ta terza 
appartenga al m edesim o gruppo, può essere 
presentata una dichiarazione attestante il legame 
esistente nel gruppo. 

Der Teilnehm er darf sich zu diesem Zw eck nur auf 
einen einzigen Dritten stützen. 

I l concorrente può avvalersi di un solo soggetto 
terzo. 

Bei der Nutzung von Kapazitäten Drit ter wie von diesem 
Buchstaben vorgesehen, haftet der Drit te, dessen Mit tel 
und Ausrüstung der Teilnehm er einsetzt , solidarisch für 
die Verpflichtungen, die letzterer m it dem Abschluss des 
Vertrages übernimmt. 

Nel caso di avvalim ento di cui alla presente let tera, il 
sogget to terzo, dei cui m ezzi e/ o r isorse il concorren-
te si avvale, r isponde in solido delle obbligazioni  as-
sunte da quest ult im o con la st ipulazione del cont rat-
to. 

Falls der Drit te in Konkurs geht , hat die VS die Möglich-
keit von  dem Vertrag zurückzutreten. 

I n caso di fallim ento del sogget to terzo la SA ha fa-
coltà di recedere dal contratto. 

Art. 9 -  Zuschlag des Wettbewerbes Art. 9 -  Aggiudicazione della gara 

Der Zuschlag erfolgt, laut Art. 83 des ges. Dekretes vom 
12.04.2006 an Angebote, deren Gesam tbetrag aus-
schließlich niedriger sein m uss als der Ausschrei-
bungsbetrag und auf Grund folgender Bewertungskri-
terien: 

L'aggiudicazione sarà disposta con il m etodo di cui 
all'art . 83 del D. Lgs. N. 163 del 12.4.2006, con of-
ferte esclusivam ente in r ibasso ed in base ai se-
guenti criteri: 

A) PREIS: Maximalbewertung 40 Punkte A) PREZZO:

 

punteggio massimo 40 punti 

B) QUALITÄT DES PRODUKTS: Maximalbewertung 
60 Punkte 

B) QUALI TÁ DEL PRODOTTO: punteggio m assimo 
60 punti 

wobei folgende Vorgangsweise eingehalten wird: osservando la seguente procedura: 

1) Preis: dem Mindestpreis wird die höchste Punkte-
zahl gegeben, allen übrigen Preisen wird die Punk-
tezahl im um gekehrten Verhältnis zugeteilt (Bei-
spiel): 

1) prezzo: al prezzo più basso sarà at t r ibuito pun-
teggio m assim o previsto, agli alt r i prezzi punteg-
gi inversamente proporzionali; (esempio): 

a : Höchstpreis;  
b: Mittelpreis;  
c: Mindestpreis; 

a: prezzo massimo; 
b: prezzo medio; 
c: prezzo minimo; 

Bewertung für c = 40 unkte punteggio c = 40 punti  

Bewertung für b = 
40 Punkte x c (Mindestpreis) = X 
        b (bewerteter Preis) 

           punteggio b = 
40 punti x (prezzo minimo) = X 
        b (prezzo in esame)  

Bewertung für a = 
40 Punkte x c (Mindestpreis) = Y 
        a (bewerteter Preis) 

           punteggio a = 
40 punti x c (prezzo minimo) = Y 
       a (prezzo in esame) 

X  = Bewertung Preis b 
Y = Bewertung Preis a 

X = punteggio prezzo b 
Y = punteggio prezzo a 

2) Qualität des Produktes: Die Pakete, die die Mus-
ter, sowie die Unterlagen enthalten, werden von ei-
ner durch der VS eigens dazu ernannten Kom m issi-
on überprüft . Die Kom m ission teilt den Mustern, die 

2) qualità del prodot to: il pacco contenente la 
cam pionatura e la docum entazione sara esami-
nato da una apposita Com m issione nom inata 
dalla SA che esprim erà per ciascun lot to punteg-
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von den am Wet tbewerb teilnehm enden Firm en ein-
gereicht wurden, Punkte zwischen 1 und 60 zu. 

gi com presi t ra 1 e 60; ciò relat ivam ente al pac-
co di cam pionatura presentato dalle Dit te con-
correnti. 

Diese Punkte werden wie folgt zugeteilt: Tale punteggio sarà suddiviso in base ai se-
guenti criteri di valutazione: 

 

Fachliteratur bet reffend die klinische Wirksamkeit 
und Sicherheit des Stent 
maximal 30 Punkte 

 

letteratura relat iva all efficacia clinica e la sicu-
rezza dello stent  
fino a un massimo di 30 punti 

 

Handhabung während der Implantation 
maximal 30 Punkte 

 

maneggevolezza in fase di impianto 
fino a un massimo di 30 punti 

Der Zuschlag für die Lieferung w ird an die höchst-
bew ertete Firm a erteilt . Die Gesam tbew ertung ist 
die Sum m e der Qualitätsbew ertung und der Preis-
bewertung. 

L'aggiudicazione della fornitura avverrà a favo-
re della Dit ta con il punteggio m assim o, ot tenu-
to som m ando a quello della qualità del prodotto 
quello del prezzo. 

Angebote, w elche sich auf Muster beziehen, die 
bei der Qualitätsbew ertung w eniger als 2 0 Punkte 
erreichen, w erden beim Zuschlag nicht berück-
sichtigt

 

und sind folglich aus dem W ettbew erb 
ausgeschlossen. 

Le offerte relat ive a cam pionature con punteg-
gio di qualità infer iore a 2 0 punt i non saranno 
prese in considerazione

 

ai fini 
dell aggiudicazione e saranno quindi escluse 
dalla gara. 

Die Punktezahl für nicht preisbezogene Faktoren wird, 
im Falle von zeitweiligen Firmenvereinigungen, nur 
im Verhältnis zu jenem Teil der Lieferung zugewiesen 
werden, welcher von den vereinigten Firm en durchge-
führt wird, welche die oben genannte Bescheinigung 
vorlegen. 

I l punteggio per i fat tor i diversi dal prezzo sarà at t r i-
buito, in caso di associazione tem poranea di im-
presa, solo in ragione proporzionale alla parte di for-
nitura che sarà svolta dalle associate che presentano 
la documentazione di cui sopra. 

Die Punktezahl für die Qualität wird für den Teil der Lie-
ferung nicht zugewiesen werden, falls die ausführende 
Firma, die oben angeführte Bescheinigung nicht 
vorlegt. 

I l punteggio per la qualità non sarà at t r ibuito per la 
quota parte di fornitura se l im presa associata che 
esegue non presenta la docum entazione di cui 
sopra. 

Der Prozentsatz des Anteils, w elcher von jeder 
einzelnen vereinigten Firm a im Verhältnis auf die 
gesam te Lieferung durchgeführt w ird, w ird jenem 
entsprechen, der sich aus dem Angebot ergibt.

 

La percentuale di incidenza della parte di at t ivi-
tà che sarà svolta da ciascuna associata 
sull intera fornitura, sarà quella r isultante 
dall offerta.

 

Die Vs behält sich das Recht vor, den W ettbewerb 
auch nur bei e inem gült igen Angebot zuzuschla-
gen. 

La SA si r iserva la facoltà di aggiudicare la gara 
anche in presenza di una sola offerta valida. 

Die VS behält sich außerdem vor, gem äß Art . 8 6 , 
8 7 und 8 8 der ges. vert r . Verordnung Nr. 1 6 3 vom 
1 2 .4 .2 0 0 6 die allfä llige Unregelm äßigkeit des An-
gebotes der Übernehmerfirma zu überprüfen. 

La SA si r iserva inolt re di valutare secondo 
quanto stabilito agli art . 8 6 , 8 7 e 8 8 del D. Lgs. 
n. 1 6 3 del 1 2 .4 .2 0 0 6 l eventuale anomalia 
dell offerta della dit ta aggiudicatar ia . 

Die Verwaltung behält sich vor, in besonderen Fällen 
und/ oder wegen m edizinischer I ndikat ionen Stents, wel-
che in dieser Ausschreibung nicht enthalten sind, auf 
dem freien Markt anzukaufen. 

L Am m inist razione si r iserva il dir it to di acquistare, 
per esigenze part icolar i e/ o su indicazioni m ediche, 
stent , i quali non sono com presi nel presente bando, 
sul libero mercato. 

Die Rückgabe der Muster erfolgt an die Firm en, die 
keinen Zuschlag erhalten haben, auf deren Ant rag, 60 
Tage nach dem Zuschlag des Wettbewerbs. 
Die Muster m üssen innerhalb von 10 Tagen ab vorge-
nanntem Datum abgeholt werden 

I l r ilascio della cam pionatura, avverrà per le Dit te 
non aggiudicatar ie, su r ichiesta delle m edesim e, 60 
giorni dopo l aggiudicazione della gara. 
La cam pionatura dovrà essere r it irata ent ro 10 giorni 
dalla data predetta. 

Die Übernehmerfirma muss vor Vertragsabschluß bei der 
Einkaufs- und Wirtschaftsabteilung die Dokum entation 
einreichen, welche das Fehlen von Vorbeugemaßnahmen 
wegen Mafiaverbrechen gegenüber den I nhabern oder 

La Dit ta aggiudicatar ia dovrà far pervenire pr im a del-
la st ipulazione del cont rat to alla Ripart izione Econo-
mato-Provveditorato la docum entazione at testante 
l'assenza di provvedimenti di prevenzione a carico dei 
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den rechtm äßigen Vert retern im Sinne des ges. vert r . 
Dekretes vom 8.8.1994 Nr. 490 und DPR vom 3.6.1998 
Nr. 252 und nachfolgenden Änderungen und Ergänzun-
gen bestätigt. 

titolari o legali rappresentanti. Ciò ai sensi del D. Lgs. 
8.8.1994 nr. 490 e DPR 3.6.1998 n. 252 e successive 
modificazioni ed integrazioni. 

I m Falle einer zeitweiligen Firm envereinigung m uss die 
obgenannte Dokum entat ion für jedes einzelne in der 
zeitweiligen Firm envereinigung zusam m engeschlossene 
Unternehmen eingereicht werden. 

I n caso di raggruppam ento tem poraneo di im prese la 
suddet ta docum entazione dovrà essere presentata 
per ognuna delle ditte associate. 

Art . 1 0 

 

Freigabe der laut W et tbew erbsaus-
schreibung und Leistungsverzeichnis gestellten 
provisorischen Kaution 

Art . 1 0 - Svincolo deposito cauzionale provviso-
r io presentato ai sensi del bando di gara e del 
capitolato d oneri. 

Die provisorische Kaut ion ( 2 % des Ausschreibungs-
betrages) wird an die teilnehm enden Firm en, die kei-
nen Zuschlag erhalten haben, spätestens binnen 30 Ta-
gen ab Mit teilung der erfolgten Durchführbarkeit der Zu-
schlagentscheidung rückerstat tet und den Firm en, wel-
che den Zuschlag erhalten haben, nach der endgültigen 
Kautionsstellung. 

I l deposito cauzionale provvisorio ( 2 % dell' im porto 
a base di gara) v iene rest ituito ai concorrent i non 
aggiudicatar i, non olt re 30 giorni dalla com unicazione 
di avvenuta esecut ività della determ inazione di ag-
giudicazione, ed ai concorrent i r isultant i aggiudicata-
ri, dopo la costituzione del deposito cauzionale defini-
tivo. 

Die Übernehm erfirm a hat die Möglichkeit , die pro-
visorische Kaut ion in eine endgült ige um zuw an-
deln. 

Rim ane salva la facoltà dell aggiudicatar io di 
t rasform are il deposito cauzionale provvisorio 
in definitivo. 

Art. 11 -  Abschluss des Vertrages Art. 11 -  Stipulazione del contratto 

Der Vert ragsabschluß wird in öffent lich-verwaltungs-
m äßiger Form erfolgen und der gesetzliche Vert reter der 
Übernehm erfirm a oder eine andere Person, ausgestattet 
m it entsprechender Vollm acht , m uss innerhalb 30 Tagen 
ab Datum des diesbezüglichen Einladungsschreibens, bei 
den Büros der Einkaufs-  und Wirtschaftsabteilung der VS 
zwecks Abschluss desselben vorstellig werden. 

La st ipulazione del cont rat to avverrà m ediante form a 
pubblica am m inist rat iva ed il legale rappresentante 
dell im presa aggiudicatar ia o eventuale alt ra persona, 
m unita di apposita procura, dovrà presentarsi presso 
gli uffici della Ripart izione Econom ato-Provveditorato 
della SA per la st ipulazione dello stesso ent ro 30 
giorni dalla relat iva data della let tera d invito. 

Beim Abschluss des Vert rages m üssen alle m it 
dem obgenannten Schreiben beantragten Unter la-
gen vorgewiesen werden. 

All at to di st ipulazione del contrat to dovrà pre-
sentare tutta la documentazione richiesta con la 
succitata lettera. 

Sollte dieser Term in ohne berecht igte Gründe 
nicht e ingehalten w erden, kann die VS, ohne die 
Firm a in Verzug zu setzen, den Verfall des Zu-
schlages einseit ig erk lären und ein neues Aus-
schreibungsverfahren zu Lasten derselben Firm a 
einleiten.

 

Qualora ta le term ine non venga r ispet tato sen-
za giust ificat i m ot ivi, la SA può unilateralm ente 
dichiarare, senza bisogno di una relat iva m essa 
in m ora, la decadenza dell aggiudicazione, dan-
do inizio alt resì a lla procedura in danno alla 
stessa impresa per un nuovo esperimento di ga-
ra.

 

Als wesentlicher Bestandteil des Vertrages gelten: Fanno parte integrante del contratto: 
a) die Zuschlagsentscheidung; a) la determinazione di aggiudicazione; 
b) das/ die Angebot / e der Zuschlagsfirm a und den/ die 

Anhang/ Anhänge bezüglich des/ der zugeschlagenen 
Lose/s 

b) la/ e offerta/ e della Dit ta aggiudicatar ia e la/ e 
appendice/i relativa/e al/i lotto/i aggiudicato/i; 

c) die allgem einen Best im m ungen dieses Leitungsver-
zeichnisses; 

c) le norme generali del presente capitolato d oneri;

 

d) der Akt, betreffend die endgültige Kaution. d) l'atto/gli atti attinente/i alla cauzione definitiva;. 
Die Spesen für Ablichtungen, Stem pelm arken so-
w ie andere Vert ragskosten, w elche im vorliegen-
den Leistungsverzeichnis vorgesehen sind, gehen 
zu Lasten der Übernehmerfirma. 

Le spese di copia, bollo e tut te le a lt re inerenti 
al contratto contemplato dal presente capitolato 
d oneri sono a car ico dell'aggiudicatario. 
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Art. 12-  Endgültige Kaution Art. 12 -  Deposito cauzionale definitivo 

Die endgült ige Kaut ion wird als Garant ie für die Erfül-
lung aller vert raglichen Verpflichtungen geleistet , für die 
Schadenersatzleistungen infolge der Nichterfüllung der 
Vert ragsverpflichtungen, sowie für die Rückvergütung 
der Bet räge, welche die VS Gesundheitsbezirk Bozen 
während der Lieferung in bezug auf das dem Lieferanten 
zustehende Guthaben in Überschuss gezahlt hat ; außer-
dem behält sich der Sanitätsbet r ieb Bozen das Recht je-
der weiteren Maßnahm e für den Fall vor, dass die Kaut i-
on sich als ungenügend erweisen sollte. 

I l deposito cauzionale definit ivo é prestato a garanzia 
dell'adem pim ento di tut te le obbligazioni del cont rat-
to, del r isarcim ento di danni derivant i dall' inadem pi-
m ento delle obbligazioni m edesim e nonchè del r im-
borso delle som m e che la SA avesse eventualmente 
pagato in più durante l'esecuzione della fornitura, in 
confronto del credito del fornitore, é fat to salvo l'e-
sperim ento di ogni alt ra azione nel caso in cui la cau-
zione risultasse insufficiente. 

Gem äß Art . 1 1 3 des ges. vert r . Dekretes vom 
1 2 .0 4 .2 0 0 6 Nr. 1 6 3 beträgt die endgült ige Kaut ion 
zehn Prozent des Lieferungsbetrages, ohne Mw St . 
der aus dem Angebot der Übernehm erfirm a bei 
der Vergabesitzung hervorgeht. 

Ai sensi dell art . 1 1 3 del D. Lgs. N . 1 6 3 del 
1 2 .0 4 .2 0 0 6 la cauzione definit iva è fissata nella 
m isura del dieci per cento dell im porto della 
fornitura, I VA esclusa, r isultante dall offerta 
dell aggiudicatar io in sede di gara. 

I m Falle von Zuschlägen m it Versteigerungs-
Abschlägen über 1 0 % w ird die Kaut ion gem äß 
den vom Art . 1 1 3 des ges. vert r . Dekretes vom 
12.04.2006 erhöht. 

I n caso di aggiudicazioni con r ibassi d asta su-
perior i a l 1 0 % la cauzione verrà aum entata in 
ot tem peranza alle m odalità previste dall art . 
113 del D. Lgs. N. 163 del 12.4.2006. 

Die endgült ige Kaut ion bleibt für die gesam te Ver-
tragsdauer, plus 6 0 Tage nach Lieferungsab-
schluss (letzte Sendung) vinkuliert. 

La cauzione definit iva r im arrà vincolata per tut-
to il per iodo di fornitura più 6 0 giorni dal term i-
ne della stessa (ultima consegna). 

Nach diesem Datum wird sie auf Antrag zurückerstat tet. Successivamente, su r ichiesta, verrà rest ituita alla 
Dit ta aggiudicataria. 

Die endgült ige Kaut ion kann in der im Art . 7 Punkt 1 E) 
angegebenen Form hinterlegt werden. 

La cauzione definit iva dovrà essere prestata con le 
modalità indicate nell art . 7 punto 1 E) . 

Art . 1 3 - Verbot der Übert ragung oder der Unter-
pacht des Zuschlages 

Art. 13 -  Divieto di cessione o di subappalto 

Der Übernehm erfirm a ist es untersagt , ohne Erm ächt i-
gung der Vs die Lieferung der Güter, welche Gegenstand 
des Vert rages laut Leistungsverzeichnis sind, gänzlich 
oder teilweise zu übert ragen oder in Unterpacht weiter-
zugeben. 

E' vietato all'aggiudicatar io di cedere o di dare in su-
bappalto l'esecuzione di tut ta o di parte della fornitu-
ra dei beni ogget to del cont rat to di cui al presente 
capitolato d oneri senza l'autor izzazione della SA 

Nicht genehm igte Übert ragung und Unterpacht lösen 
den Vert rag auf und berecht igen die VS zur Selbsthilfe-
ausführung, m it Einzug der endgült igen Kaut ion, m it 
Vorbehalt auf Entschädigung aller Mehrkosten. 

La cessione ed il subappalto non autorizzat i sciolgono 
il cont rat to e fanno sorgere il dir it to per la SA ad ef-
fet tuare l'esecuzione in danno, con incam eram ento 
della cauzione definit iva, fat to salvo il r isarcim ento di 
ogni conseguente maggiore danno. 

I m Falle von schrift lich genehm igter Übert ragung und 
Unterpacht von Seiten der VS bleibt die Verantwortung 
der Übernehmerfirma unverändert. 

Nel caso di cessione o di subappalto autorizzat i per 
iscr it to dalla SA r im ane invariata la responsabilità 
dell im presa cont raente. 

Art. 14  Durchführung des Vertrages Art. 14 -  Esecuzione del contratto 

Die Durchführung des Vert rages beginnt m it 01.07.2011 
und die Vertragsdauer beträgt zwei Jahre 

L'esecuzione del cont rat to ha inizio dal 01.07.2011 e 
ha la durata di due anni. 

Die Übernehm erfirm a führt die Lieferungen der Produk-
te, welche Gegenstand der Ausschreibung sind, auf ei-
genes Risiko durch und übernim m t säm t liche dafür an-
fallende Kosten und Spesen. Die Übergabe erfolgt an 
das im Art . 5 dieses Leistungsverzeichnisses genannte 
Lokal, in den angegebenen Zeit räum en und in den, in 
den einzelnen schrift lichen Auft rägen, die der VS nach 
Bedarf ausstellt, angegebenen Mengen. 

L aggiudicatar io deve effet tuare le consegne dei pro-
dot t i ogget to della gara a proprio r ischio e con carico 
delle spese di qualsiasi natura, nel locale indicato 
all art . 5 nelle ore in cui lo stesso è aperto, nelle 
quant ità r isultant i dai singoli ordini scr it t i em essi dal-
la SA  in funzione delle proprie esigenze. 



  
GES U N D H EI T S B EZ I R K 
B O Z EN 

 
Verwaltungsbereich 

 
Einkaufs-  u. Wirtschaftsabteilung 
Einkaufsbüro für Sanit ä res und Prot hesi-
sches Material  

 
CO M P R EN S O R I O S A N I T A R I O 
D I B O LZ A N O 

 
Set tore Am m inist rat ivo 

 
Ripartizione Economato- Provveditorato 
Uff icio Acquist i Mat er ia le Sanit a r io e Prot esi-
co   

CAPI TOLATO D ONERI 
stent medicati 

13

 

Alle Produkte die nur in einem begrenzten Zeit-
raum verw endet w erden können ( Verfallsdatum 
des Produktes oder Verfallsdatum der Ster ilität ) , 
m üssen zum Zeitpunkt der Lieferung noch ¾ des 
dafür vorgesehenen Zeitraums gültig sein. 

Tutt i i prodot t i sogget t i a scadenza, anche in 
funzione della loro eventuale ster ilità , dovranno 
avere al m om ento della consegna alm eno ¾ 
della loro validità. 

Die Lieferung m uss innerhalb von 5 Arbeitstagen ab 
Erhalt der durch Telefax oder e-m ail überm it telten Be-
stellung erfolgen. 

I l term ine di consegna é di 5 giorni lavorat ivi dal r i-
cevim ento ordine t rasm esso a m ezzo telefax o posta 
elettronica. 

Gegen Ent r ichtung der vorgesehenen St rafgebühren ist 
für jede Sendung ein Verzug von höchstens 5 Arbeitsta-
gen, ab vorgenanntem Term in, zulässig; nach diesem 
Term in kann die Lieferung bei einer entsprechenden 
Entscheidung der VS nicht m ehr erfolgen und werden 
die im folgenden Art . 17 angeführten Vert ragsstrafen 
angewendet werden. 

A fronte del pagam ento delle penalità previste, è 
am m esso un r itardo m assim o per ogni consegna di 5 
giorni lavorat ivi dal term ine predet to, dopo di ché, su 
eventuale decisione della SA, la consegna non potrà 
più avvenire e saranno at t ivate le penalità di cui al 
successivo art. 17. 

Die Firm a wird eventuelle zusätzlich zu den zugeschlag-
nen Stents oder anstat t der zugeschlagenen Stents 
(weiterentwickelte oder eigens für spezifische aktuelle  
oder zukünft ige I ndikat ionen entwickelte Stents) , die 
während der Vert ragsdauer auf den Markt gebracht wer-
den, zu denselben Vert ragsbedingungen und nach er-
folgter schrift licher Erm ächt igung von Seiten der VS lie-
fern. 

La Ditta fornirà alle condizioni di contratto e dopo au-
torizzazione scrit ta da parte della SA in aggiunta 
agli stent aggiudicat i o in sost ituzione degli 
stent aggiudicati eventuali m odelli nuovi di stent 
m edicat i (più evolut i o specifici per part icolar i indica-
zioni at tuali o future) im m essi sul m ercato durante il 
periodo contrattuale. 

Es w ird auch ein kostenloses Depot für die extre-
m en Größen zur Verfügung gestellt (höchstens 2 
Stents pro Größe) auf Grund einer - nach erfolgtem Zu-
schlag -  von dieser VS ausgearbeiteten Liste  

Sarà inolt re m esso a disposizione gratuitam en-
te un deposito tem poraneo per le m isure e-
streme (fino a un massimo di n. 2  stents per ciascu-
na delle m isure) in base ad un elenco che sarà predi-
sposto - dopo l aggiudicazione -  da questa SA. 

Das Depot erst reckt sich über denselben Zeit raum des 
Liefervert rages und im Falle einer Vert ragsverlängerung 
zusätzlich über den Zeit raum einer technischen Verlän-
gerung des Vertrages. 

I l deposito tem poraneo avrà durata per tut to il perio-
do di fornitura. e anche olt re tale periodo nel caso di 
una proroga tecnica del contratto. 

Es ist Aufgabe der Lieferfirm a die Fälligkeiten zu über-
prüfen und den Austausch rechtzeit ig vorzunehm en, so-
dass die Abteilung immer über alle Artikel verfügt. 

E com pito della dit ta fornit r ice cont rollare le scaden-
ze della m erce consegnata e di provvedere alla sost i-
tuzione in tem po ut ile, in m odo che il reparto dispon-
ga sempre di tutti gli articoli.  

Nach Vert ragsabschluß w ird das Depot der zur 
Verfügung gestellten Gefäßstützen von der Firma 
selbst und auf Kosten derselben abgeholt. 

Al term ine del rapporto contrat tuale gli stent in 
conto deposito tem poraneo saranno r it irat i a 
cura e a spese della Ditta. 

W ährend der Lieferzeit darf es keine Bew egung 
dieser Mater ia lien geben, fa lls nicht vorher eine 
schrift liche Erm ächt igung der Einkaufs- und W irt-
schaftsabteilung dieser VS vorliegt.

 

Durante il per iodo di fornitura non ci devono 
essere movimenti di materiali che non siano au-
tor izzat i dalla Ripart izione Economato 
Provveditorato di questa SA.

 

Art. 15 -  Vertragshöhe Art. 15 -  Ammontare del contratto 

Die Übernehm erfirm a hat während der Vert ragsdauer 
die Pflicht , unter Beachtung aller Vert ragsbedingungen, 
eine Erhöhung des Vert ragswertes bis zu zwei Fünfteln 
oder eine Verm inderung desselben bis zu einem Fünftel 
anzunehmen. 

L'aggiudicatar io nel corso dell esecuzione del cont rat-
to ha l'obbligo di accet tare, alle condizioni tut te del 
cont rat to stesso, un aum ento dell im porto contrat tua-
le fino alla concorrenza di due quint i o una r iduzione 
del medesimo fino alla concorrenza di un quinto. 

Art. 16  Erweiterung des Vertrages Art. 16  Estensione del contratto 

Um die vert raglichen Bedingungen innerhalb des Sani-
tätsbet r iebes der Autonom en Provinz Bozen zu verein-
heit lichen, kann den Zuschlagsfirm en der gegenständli-
chen Maßnahm e die Ausdehnung des Vert rages auf an-

Al fine di favorire l'arm onizzazione delle condizioni 
cont rat tuali prat icate all' interno dell'Azienda Sanitaria 
della Provincia Autonom a di Bolzano, alle dit te r isul-
tate aggiudicatar ie della presente procedura, potrà 
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dere Gesundheitsbezirke vorgeschlagen werden. Die 
Ausdehnung des Vert rages kann auf einen Teil der Lo-
se/ Posit ionen begrenzt sein, unter Vorbehalt , m it der 
Zuschlagsfirm a günst igere Bedingungen für alle Ge-
sundheitsbezirke zu vereinbaren. 

essere proposta l'estensione del cont rat to ad alt r i 
Com prensori Sanitar i dell'Azienda Sanitar ia della Pro-
vincia Autonom a di Bolzano, anche lim itatam ente ad 
una/ o o più posizioni/ lot t i, alle condizioni di aggiudi-
cazione, r iservandosi di concordare con la dit ta ag-
giudicatar ia condizioni più favorevoli per tut t i i Com-
prensori Sanitari interessati. 

Daher kann während der Vert ragsdauer (einschließlich 
Verlängerungen und Erneuerungen) den Zuschlagsfir-
m en vorgeschlagen werden, den Vert rag auf einen oder 
m ehrere der übrigen Gesundheitsbezirke auszudehnen. 
I nnerhalb von 15 Tagen ab Erhalt des Vorschlages, teilt 
die befragte Firm a ihre Entscheidung m it . Die Firm a ist 
nicht verpflichtet , die Ausdehnung des Vert rages anzu-
nehm en. Lieferungen, die eventuell auf andere Bezirke 
ausgedehnt werden, dürfen nicht länger dauern als im 
ursprünglichen Vert rag vorgesehen, einschließlich vor-
genommener Verlängerungen und Erneuerungen. 

Pertanto nel corso del periodo di validità del contrat to 
( incluse proroghe e r innovi) alle dit te r isultate aggiu-
dicatar ie pot rà essere proposta l'estensione della for-
nitura anche a uno o più degli altri Comprensori Sani-
tar i dell'Azienda Sanitar ia della Provincia Autonoma 
di Bolzano. Ent ro 15 gg. dalla r ichiesta la dit ta aggiu-
dicatar ia interpellata com unicherà la propria decisio-
ne, ferm o restando che essa non è obbligata ad ac-
cet tare la r ichiesta di estensione. La durata delle for-
niture eventualm ente concordate in sede di estensio-
ne del cont rat to non può prot rarsi olt re a quella del 
cont rat to or iginario, iv i incluse eventuali proroghe e 
rinnovi. 

Art. 17  Annahme und Übernahme der Ware Art . 1 7 - Accet tazione con presa in car ico della 
merce 

Die zur Herstellung der angebotenen Ware verwendeten 
Produkte, sowie die Ware selbst m üssen allen in I talien 
geltenden Best im m ungen, sowie den Richt linien der Eu-
ropäischen Gemeinschaft entsprechen. 

I prodot t i usat i per fabbricare la m erce offerta e la 
m erce m edesim a dovranno essere conform i a tut te le 
norm at ive vigent i in I talia in m ateria, nonché con-
formi alle direttive CE. 

Die gelieferten Produkte m üssen m it der CE Marke ge-
kennzeichnet sein. 
Anderenfalls wird die VS die Ware zurückschicken. 

I prodot t i fornit i dovranno essere cont rassegnati con 
il m archio CE . 
In caso contrario la SA respingerà la merce. 

Auf jeder Packung oder auf dem Beipackzet tel müssen 
die Angaben bet reffend die Best im m ung des Produktes 
angeführt sein (auch in italienischer Sprache) : die Ver-
wendung für welche das Medizinprodukt laut Hersteller

 

best im m t ist (Art . 1 Buchstabe g) des ges. vert r . Dekre-
tes vom 24.02.97 Nr. 46). 

Sulla confezione oppure nel foglio illust rat ivo deve 
essere indicata la dest inazione del prodot to (anche in 
italiano) , cioè l ut ilizzazione alla quale è dest inato il 
dispositivo secondo le indicazioni del fabbricante (Art. 
1 lettera g) del decreto legislativo 24.02.97 n. 46). 

Die qualitat iven Eigenschaften der gelieferten Ware 
müssen dem Leistungsverzeichnis und den eingereichten 
Unterlagen entsprechen. 

La m erce consegnata dovrà corr ispondere per carat-
ter ist iche qualitat ive al capitolato d oneri e alla do-
cumentazione presentata. 

Die VS wird die gelieferten Produkte kont rollieren, um 
festzustellen, ob die technischen Eigenschaften m it je-
nen des Leistungsverzeichnisses und jenen der einge-
reichten Unterlagen übereinstimmen. 

La SA effet tuerà cont rolli sui prodot t i fornit i per veri-
ficare la corr ispondenza delle carat ter ist iche tecniche 
con quelle del capitolato d oneri e con quelle della 
documentazione presentata. 

Die Ware m uss auch m it den eingereichten und im Ma-
gazin dieses Krankenhauses aufbewahrten Mustern iden-
tisch sein. 

La m erce dovrà essere anche ident ica alle cam piona-
ture presentate e depositate presso il m agazzino o-
spedaliero. 

Zu diesem Zwecke behält sich die  VS das Recht vor, 
technisch-wissenschaft liche Analysen seitens dazu er-
mächtigter Laboratorien durchführen zu lassen. 

All'uopo la SA si r iserva di far eseguire anche esam i 
tecnico scientifici. 

Falls die Vs die gelieferte Ware zurückweist, weil bei den 
Kont rollen festgestellt wurde, dass sie, was Qualität, 
Herstellung, Verpackung oder anderes anbelangt nicht 
den technischen Eigenschaften des Leistungsverzeich-
nisses entsprechen oder den Dokum enten (Prospekte, 
technische Beschreibungen) und/ oder den Mustern nicht 
ident isch sind, m uss die Übernehm erfirm a diese sofort 
( innerhalb von 1 0 Tagen ab Mit te ilung) auf eigene 

Qualora la SA r ifiut i i m ateriali fornit i, perché dagli 
accertam ent i r isulta che per qualità, lavorazione, 
confezionam ento od alt ro, essi non sono conform i al-
le carat ter ist iche tecniche del capitolato d oneri e/ o 
diversi dalla docum entazione/ depliant , schede tecni-
che ecc. o diversi dalla cam pionatura, la Dit ta aggiu-
dicatar ia a sua cura ed a sue spese dovrà sost ituir li 
im m ediatam ente ( entro 1 0 giorni dalla com uni-
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Kosten mit Ware ersetzen, welche den vorgeschriebenen 
Anforderungen entsprechen. 

cazione) con alt r i che soddisfino alle condizioni pre-
scritte. 

Bei Nichterfüllung bedient sich die Vs eines Lieferanten 
ihrer Wahl, der in kürzester Zeit den Bedarf decken 
kann, wobei die Mehrkosten und Schäden der Überneh-
m erfirm a angerechnet werden, w ie vom Art . 1 9 vor-
gesehen. 

I n caso di inadem pienza la SA si approvvigionerà 
presso il fornitore a sua scelta che nel più breve tem-
po possibile soddisferà le esigenze, addebitando le 
maggiori spese ed i danni alla Dit ta aggiudicatar ia, 
come previsto nell art . 1 9 . 

Annahm e und Übernahm e der Ware befreien die Über-
nehm erfirm a nicht von der Haftung für eventuelle Fehler 
und Mängel, die bei der Annahm e nicht bem erkt , son-
dern erst nachträglich festgestellt werden. 

L'accet tazione con presa in carico della m erce non 
esonera l'aggiudicatar io per eventuali difet t i ed im-
perfezioni che non siano em ersi al m om ento dell'ac-
cet tazione stessa, m a possono venire in seguito r ile-
vati. 

Es werden nur jene Mengen von Waren bezahlt , die an 
das Magazin laut Art . 5, geliefert wurden und m it den 
bestellten Mengen übereinstimmen. 

I quant itat iv i di m erce am m essi a pagam ento saran-
no quelli accertat i all at to delle singole consegne 
presso il m agazzino indicato all art . 5 e corr isponden-
ti a quanto stabilito dal relativo ordine. 

Die gelieferte Menge darf auf keinen Fall die be-
stellte Menge überschreiten.

 

I quant itat ivi consegnat i non devono in ogni ca-
so essere superiori a quanto ordinato

 

Art. 18 -  Zahlungsmodalitäten Art. 18  Modalità di pagamento 

Die Zahlungen werden innerhalb von 90 Tagen ab Zu-
stellung der Rechnung veranlasst , die nach den gelten-
den Norm en abgefasst sein m uss und auf der die Auf-
tragsnummer der VS aufscheint. 

I pagam ent i sono dispost i ent ro 90 giorni dalla data 
del r icevim ento fat tura, redat ta secondo le norm e in 
vigore e recante il num ero dell'ordine em esso 
dalla SA. 

Art. 19-  Vertragsstrafe Art. 19  Penalità 

Die Übernehm erfirm a ist den St rafen in den nachste-
hend angeführten Fällen und in dem jeweils angegebe-
nen Ausm aß unterworfen, ohne dass eventuelle st raf-
rechtliche Folgen ausgeschlossen bleiben: 

L'aggiudicatar io, senza esclusione d eventuali conse-
guenze penali, é sogget to all'applicazione di penalità 
nei casi sot tor iportat i e in m isura indicata in calce a 
ciascun caso: 

A) Falls die Übernehm erfirm a die Lieferungen nicht in-
nerhalb des im Art . 14 des vorliegenden Leistungs-
verzeichnisses vorgesehenen Verzugsterm ins durch-
führt (nach 10 Tagen ab Erhalt des Auft rages) . Be-
lastung durch: 

A) se non effet tua la consegna della m erce ent ro il 
term ine m assim o di r itardo di cui all'art . 14 del 
presente capitolato d oneri (dopo 10 giorni dalla 
data ricevimento ordine). Addebito tramite: 

 

Einzug der Kaut ion m it Rückerstat tung des e-
ventuell nicht zustehenden Bet rages nach Fäl-
ligkeit des Vertrages; 

 

incam eram ento del deposito cauzionale con 
rest ituzione della eventuale som m a non 
spet tante alla scadenza del contratto; 

 

Anlastung der Verzugsgebühr im Ausm aß von 
10% , berechnet auf den Gesam twert der nicht 
gelieferten Ware; 

 

addebito dell'importo penale nella misura del 
10% calcolato sul valore com plessivo della 
merce non consegnata; 

 

außer obgenannter Verzugsgebühr werden die 
Mehrkosten und die Spesen für die Beschaffung 
der Produkte bei einem anderen Lieferanten 
angerechnet; 

 

oltre alla penale di cui sopra saranno adde-
bitat i il m aggior prezzo pagato e le spese 
sostenute per l'approvvigionam ento dei pro-
dotti presso altro fornitore; 

 

Die VS behält sich das Recht vor, den Vert rag 
aufzulösen, m it Anlastung der Verzugsgebühr 
und der anderen obgenannten Bet räge, vorbe-
halt lich des Rechtes auf Vergütung von höheren 
Schäden. 

 

resta fermo per la SA la facoltà di risolvere il 
cont rat to, con addebito della penale e delle 
alt re som m e sopra indicate, salvo il dir it to al 
risarcimento dei maggiori danni. 

B) Falls die Übernehm erfirm a die Lieferung nicht in-
nerhalb des im Art . 14 des vorliegenden 
Leistungsverzeichnisses vorgesehenen norm alen 
Term ins (zwischen dem sechstem und dem zehnten 
Tag) durchführt. Belastung durch: 

B) se effet tua la consegna della m erce in r itardo sul 
norm ale term ine indicato all'art . 14 del presente 
capitolato d oneri ( t ra il sesto e il decim o giorno). 
Addebito tramite: 

 

Einzug der Kaut ion m it Rückerstat tung des 

 

incam eram ento del deposito cauzionale con 




